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Dv vn nnquc dt mknompfXú^ón anmnd! dcvc cjj eruniìngu? ocackntàí 


Lt coiìnirJic intcr h pojiules, Ij comerrit!, Ii lurtsrn, liscientre postula semprc plu un 
Smgue auxílìari neutral, ì,k i 1 h iprcnder e qud ne vulnera lr susceptibihtas national. 

M a, í!c un paM, li latin, mult Imí ítrsfaci! por U poptr! ne es plu capalul scrvjr al 
modcrn iccnica* 

I V iiltn prtit, ii artriirj.il systemas proposit til hocìic {Esperantu, Ido) ne lia suc- 
censat impirm sc rnaljírè cnunn eífurtiefi pfo que nor civiìisation repugua un lirtgue 
con aspect artíficial. 

hn deriu secul dc experientjes ha pmvat que rtquandr Lnropa va accepter uo 
Lmguc quel choca su scntiment lingtiìstic. 

Lsque on \a dclimtivincn fcnunciar a ii medie tart drsiriit r!c intercomprension 
mter poT’'u!cí > 

No ] Ux uSttm lemporr un enuht cstoiuan. proi. Ld^ar de ^ahl, pos 30 anmii 

de laborea e expersentiei ha monstrat pcr 

OCCIDENTAL 


que st on ptriide li paroles international sin deformar les 011 ohtene im idíoma 
timnrdt.it meti coni|ireusthd ,il tot mtmdc uvtlisat 

OCCIDENTAL ES U MODERN LATDs 

>riennstei + comeTUrintes. turjstes, cotectioflistes del tot munde, li sol Imguc in 
qnrl onini hom aviiiMt comprendr vus es 

OCCIDENT AL 

Occuleiìtiìl ìi rnasi Ìaci) hngue dc! niunde. Sti minirndl gramatica, su reguiari 
c i ít ilmen cìtetnrttion^l parol-formation es jnsu|>erahiL Ples pruvar usar Occidental 
m \ ut rrlahoi.es c vu va vuicr Ii effecte. 


CURT GRAMATICA DE OCCIDENTAL 

Inhnitives ; hinale -r* L\, : fini r, timu-r, Jere-r. 

Adjectivc* : hmaÌc moMurjfort -i* Ex. : micn* 

Àdverbies : t in.dc -men. Ex. : i irnhl-mm. reguhri-jnm- 
Pretent del verlves : Si radica sol . L \. tu fini. tu ama * íu Jere- 
Passate : Fmale -1, tx. : íu finì~t m tl ama-t, noì Jere-f. 

Passate composit : per auxihare ha-r, Ex. : tu ha finit * nof ha videt. 
Future : «n viìuur va. Lx. : Tu va finir, j/ ro amar, etc. 

ConditionaU : Aiixthare veli. Lv ; tu vell fimr , yo vetl prmder. 
Imperative : plet, n h radica soh Ex. : Ple* finir ! Fini ! 

Participie present : -nt. Participie passat : -*t* Gerundive : -Qte- 
Mascuiin : -Q. Feminín : -a, Pluraie : -(eì »* 

L. n sul articul defimt : 1L Adjectives invarmbíl. 

Pronomines persona] : ) 0i f Ut r t. illa. i/ ; pluraìe, A®í* vu t i/L 


COSMOGLOTTA, »ept.H>ct. 1936. (Annu XV.) N° 5 (110) 

Coti supl&nent írimestrml ,, INFORMA T fONES 

Contene : MEDICINA- Li tubtTCulose. — 1 Auguste ForeL — Voca- 
bularium medicaL — Expt rientie ife tm fxrma . — Cronica, 


Por li aboon&tc* adult, ua tupltment de quar pAgìnei h junt * ti^ci nurnero. 

U TUBERCULOSE ES VICTET ! 

Yv atitoTÌsa tfos con plesura publicar ti traduction Je m ; tirticul * Lt tuberculose 
cj vietet * in li linguc otixiltún *■ Ocddentúl <*. 

\o desìra quc it mcy mííretwr úot numcrosi ìt tores e yo mtr%ÌQ vos Utlmcn auxi - 
liar mt }qt c onos^er un importunt decúVritioTt. 

Proj. f)r> G. Eisenmtnger. 

Un grand decovrition ha esset fat ante quelc annus T tt cìcl function 
colloigemc del rnilz (F. rate f A. splcen) ; un metode ha esset creat 
e ha dat strax excclíent resultates jn li hicte contra li tuberculosc f to 
es lì ópùtberapie splenk. Nu noi rncy proclamar. sin time esser demcntit : 
un grand victorie es desde hodie aquisjtrt. li tuberculose es victeí. 

Li extractes splemc actuaj 

Li metode opotherapic \ basat sur li rernarcabil reserchcs del Dr, j* C, 
Bayle (Francia) scmbla pìen de promesses. Desde li conossentie in 
1906, per li medicos, deì role protector del milz e del action del opo- 
therapie splenic sur h defense generaì det organism, mult serchatores 
secuet h via apertet per h Dr. J. C. Bayle. PÌun ha effectet extractes 
de milz e ha mem provat extraer, ex li textura splenic, pluri productes 
plu o minu defimt ( liphles, lipoides) queí alontana sc del textufa vivent. 
Con tal preparationes, li resultates ne ha posset satisfar h esperes. 

Desde h comense* h mfatigabiÌ serchatoi Dr. J, C» Bayle ha utihsat 
extractes lotal* to es tis quel aproxima se max mult del organ self. 
II ha fat les profitar de omni ver progresses quel ha mamfestat sc in It 
preparation del productes orgamc e omni tt modjficationes ha csset 
apportat pos multiplic provas, Li max important ha esset li stabihsation 
del glandules secun li metode qud sr, M. J. Pellerin ha commimicat 
ye circa 1930 al Ácademie de medicina de Francia : it consiste in fixar 
li actività del pnncípies glandulari stfax pos extraction dd organe che 
li ammale mortat. Lt pnnapies actjv ne plu altera se pos ti operation 
e It extractes hquid provement de glandules talmen tractat conserva 
presc tndcfmitmen lor propnetàs. 

a a tr i f i. — 

1 Mctftdc ihcrapeutic ín qitel on utilisa !i syics txífAel dt divrrs oritanrs AiiimAfic 
I>or combAttcr Li phcnomcriffs dcbit al Ab&entic, al alreration o i! miufficcntic dcl 
ci>rrcsf>ondcnt organes de! hom. 
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It resuìtat un augmentation dd aetività del extractes uaat e li possi- 
bijità substituer al injection intra-musculari li adminís/ra/f'on per via 
boccal f sempre plu appreciat del malades. Un grand numere de maladea 
es actualmen tractat sin recurrer ai injectiones quam on fat ancor ante 
quelc armus. 

Statistica e casus secuet. — Li resultates obtenet con li extractes 
de Dr J. C. Bayíe (extractes total stabibsat) es vermen impressíonant ; 
ili revela un percentage de resanationes absolutmen inconossct til bodte . 
Ma con li impartíaiità de su tre scientific spiritu, li autor del metode 
fa remarcar, que it es desfacd fider se pri un brutal statistica c que it 
convene far Ii parte del hasard — pro que h resultates changea secun 
li gravità del casus tractat — e que it es preferibií serchar quo ha esset 
reahsat per un serie de malades de quel li observation ba esset perse- 
cuet 

In li different publicationes relatent ti resultates del metode del Dr. 
J, C. Bayle. on remarea b secuent series : 

1. Serie de 23 casus de grav tuberculose pulmonari. Malades judicat 
desesperat* Medication effectuat ìn un servicie del hospitales de Paris. 
1 1 amehorationes e 10 resanationes definitiv (Víder Revue de la Tuber- 
culose Á 

2. Sene de 20 casus de tuberculose ossosi o articulari. Maìades con 
fistules inexhaustibíl e considerat pos provas de omni altri medica- 
tiones, quam incurabtL Dr* Fliegel dc Vienna (Àustria) ha obtenet 
18 successes. 

3. Un serie de 108 casus representant li medie de gravità quel un 
speaalist incontra generatmen, Dr. Sabbagha, de Beyrut* ha recivet 
108 successes. 

Li studie de si iml series de quel omni malades ha esset controllat 
es plu provant quam omni statistica general. 

Quant ega! es U grad de gravità e li form del maladie t on posse dir 
que li tuberculose es curat del extractes splenic e que li pcrcentQge de 
resanation oscilla inter 80 e 100 %, 

On trova in li different publicationes francès e extran e anc in li 
communícationes at societés scientific, radiographies monstrant 
clarmen h cicatrisation del lestones per li opotberapie splemc. It es 
images impressionant pro h extrem gravità del casus curat e del tempor 
tre curt quel ha sufficet por obtencr li resultate. 

Diffution del metode* — Hodie h metode de J. C, Bayle es 
mundat. Coronat m 1931 per li Àcademie de medicina de Paris t ít 
es smgul die usat per innumerabil medicos anglès. german, ìtalian, 
hispan, americarip ruman, tchecoslovakìan, yugoslavian, slav t russian, 
chinès! etc, In hrancia li medicos ne plu ignora ti metode quel assecuro 
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Ij resanaUon e ili ne plu deve pretexter attende por far se un opinìon ; 
numerosi sanatoríums francès usa it por !i max grand bene de lor 
malades. 

In Uaìia cxccÌìent resuìtates ha esset communicat per Piazza al 
Socicté Je Palermo o publicat m li Gazetta meiical dc Napoli (de Russo) 
e li Gazctta iielli Qspitali e dclle Cliniche (de Giovanm de Santìs), Sam 
successes in Germanta (labores de Loefflcr, Fltegei, Huttcn, Leitner, 
etc,), m Hjspania (labores de Dellisio), m USÀ t etc. 

Li opotherapie splenic e li altri maladies. — Àl fecimd mctodcs 
del vacdnothcrQpie e del sefothcrúpie queles ha completmen renoval 
II scientie medicab it es necessi ad|unter ìi opotheratie quel* judiciosmen 
usat* fa previder nov decovntiones, 

1 ande Lemonski e Provotelle (1923) ha usat con success ti curation 
in Ii paladmne ; Mayr, Moncorps e Schrmts ( 1 927) ha obtenet favorabil 
resultates m U cosinophilie ; Nipperdey usa it (1928) in h hypcTglobulic 
e Birkc m Ìi dermatases. Plu recentmen successes ha esset obtcnet in li 
canccr (Burghardt) t m alcun cczemas (Pasteur, Vallery-Radot) e che 
glycosuricos (Noel Fissmger). 

In ti lucta long e pemhil contra h maladie e h morte, muit medica- 
mentes ha esset proposit. F'orsan ili es ancor usat per quelc attardatcs 
quel h insuccesses ne ha deseoragiaL In plu on deve far attenter h 
publica contra b charlatanes : h malades tuberculosi ha esset t es ancor 
h max mult expiotat, 

In resuma, li tuberculose ha cedet avan li metodc opotherapic e it 
es tam hon por h tubcrculose pulmonari quam por ii tuhcrculose ossosi t 
articulari , ganglionari. Existe partu milles de malades quel attente lor 
resanation, famihes quel vide decader car entes e cede a! 
descoragiament quande li remedie existe — quam it existe por Ii 
typhoide, lì diphterie, li rabie, ii variole- Letores, auxilia li erudites 
luctar contra h ìgnorantie e h rutme, fa conosser circum vos ii nov 
acquisítiones del scientie ! Un maiade ne plu es condamnat a morir 
pro li ignorantie de su circumité ! 

Dr. G* ElSENMENCER, 34, rue La Fontame, Pans, I6 e * 

(Ex h * Joumal des Instituteurs et des Institutrices \ trad* F. L.) 


Opinion de un misantrop, Mult homes senti se chocat per It 
teone de descendentie (Darwimsm) ; di have quasi h mentahtà de 
parvenùs hontant ye su parentité, In contra ili vell dever sentír se 
honorat per H idé esser parent al animaJes, quel generaÌmen have 
un plu nobli caractere quam 11 homes ... 

Per to yo ne vole subtener li Darwinism; ma on ne deve com- 
batter it per tì innobli argumente, Pi 

LF Peiper j, Kùln. 
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li KitíJilà del lacrixnet. Un doctor del hospital S ia Maria, de 
London, ha just fat un mteressant e cunos decovrition, Secun su expe- 
rientíes, ìì lacrimes ne es sohnen benefant sectin !i morai vise-punctu, 
rna ili have un hsic utílità max tmportant, nam di contene un substantie 
nommat iysoíyme, quel possc mortar h microbes con un rapidità 
extraordínarK Un soì lacrim introductet in un provette plenat de mi- 
crobes sufice por destructer inmediatmen omni ti dangerosi microbes* 
L li sam iacrim posse dar ]j sam rcsultate mfinitmen nam li lysozyme 
es un fehci substantie quel nequande perdi su fortie sanativ. 

Li durada del homan vive. It es indubitabil que [i durada del 
homan vive ha progressivmen alongat se m li tot munde, Talmen li 
niedial vtve mÀngha v de 1838 a 1854, essetcirca 41 annus. In h penode 
eant de 1910 a 1912, tí medial vive es circa 53 annus. In Svissia, u it 
esset* ante 100 annus, circa 41 annus, it devenit ante queíc annus circa 
55 annus, Li land u h medmhtà del vivc: es h max long es Nov-Ze!andia, 
con 59 anrnis, Sv ìssia e Austrolia con 55 annus, Li land u It durada del 
vs ve es Ji max eurt es India, u li medtalità del vive nc supcra 22 annus. 

Un old fratre* Lsque vu crede possibil que un hom posse haver 
un fratre mont ante 130 annus ? E tarnen to esset constatat recentmen 
avan un tnbunale de London + Durant un affere de hercdage, un del 
testimones declarat a! judicos : 

— Mi fratre ha morit antc 150 annus* 

ht pro que h judicos stupefat ne volet creder it* li mann explí- 
cat to ci : 

— Mi patre Ka mantat se ye 1Ì unesim vez quande i! havet 19 armus 
c pos un annu, il havct un fiiio quel morit poc tempor pos su nas- 
centuí. Poy, i>os mult annus, mi patre devenit vidui e remaritat se 
m lì età de 75 annus. Un secund fiho nascet, quel esset yo* E yo have 
KckKc 94 annus. ! 3 les addir 94 a 56 (differentie mter 75 e 19 annus) 
e vu va Irovar exactmen que mi fratre ha mont ante I5f' annus. 

Tranifusion. ; )n pretende que li Scotes es reput&t quam economic 
c mcrn quam avan e ftn to on raconta mult historiettes. Por exemple 
1 1 -ci : Durant un grav e desfacil operation chirurgicaL un Scot ofertat 
su sangue por h transfusion. Li unesim vez t h malad* quel esset Ànglés, 
payat 50 pounds, h duesim vez 25 pounds, ma h triesim vez nequo 
plu. — Li scot sangue hat efectet ! 

Uu cura* Un yun chambrera ea consultar h medico del quarten 

— Doctor, illa dit, desde ott dies mi ocules es mflammat. Quo yo 
deve far ? 

Li medico, pos har exammat la rapidmen : 

— Li male ne es grav ; vor ocul besona solmen un poc reposa 
Plcs abstencr durant alcun dies regardar tra !t fore det scrrures. 
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U 3CIENTIST AUGUSTE FOREL 


Li grand svi ss scientist quel morit ante 5 annus nascet in Ì &48 ín 
íi circumité de Morges proxím Lausannc. Su natal dom t nomínat 
« La Gracieuse » existe ancor hodíc ye 200 m, de mi hem. 

ja desde li età de 6 annus t it comensat colectionar papíliones t 
aranés, vespes e principalmen formicas. Ye 12 annus, il havet un ca- 
deme in quel ií notat seriosmen su ohservatìones scientic, Tamen 
Àuguste Forel, infant debil e timid, ne esset un hrilliant elev, Pri to 
yo posse parìar, nam il studiat precismen in Li lycé in quel yo doce 
hodie ; pos mult serchas, yo ha retrovat in li archives del directíon del 
lycé Ii presentic de Forel in 1863-1865, 

Por devenir plu rapidmen independent, Ìl interprendet studies 
medical'in Ii umversìta de Zunch apu su explorationes pn li fomucas. 
Strax ú speciahsa se in li anatomie del cerebre e in li psychiatne. Ma 
il consacra at msectes su tot liber tempoń 

In 187i t it publica in Vienna (Austria) su unesim medìcal ovre e 
li secuent annu t pos har obtenet su dipioma de medico, il publica su 
grand libre « Li formicas de Svissia » su ovre capital, pro quel il 
recivet un premie de 800 frs del Academie del Scienties de Paris. Desde 
Ií publication de ti libre e ancor hodie, Forel es considerat quam U 
max 8T&nd scientbt in li dominìa del formicas. 

ln li età de 31 annus Forel es nominat director del Asyl de Ahenates 
del canton Zurich. Durant 19 annu$ t il exercit un intensiv activita 
por cuidar su maiades. Ta il posset constatar quant nociv e$ li alcohoí 
por li homanité e íl devenit un apostol del abstinentie. Per hrochures, 
discurses e fundation de societés il interprendet un long e passionat 
guerre por far regresser li alcoholism ne solmen ín Svìssia» ma ín mult 
aftri landes. 

In 1887 Forel interessat se al hypnotisme, un yun scientie, tande 
ancor eontestat. II devemt habil hypnotisator e il nequande cessat 
utìlisar li hypnose por auxiliar su malades, curar li levi mental maladícs 
c combatter li inclination al alcoholism. In 1895, por reposar un poc, 
il viagia in America, m li virginal forestes de Columbia. 

Pos har iogiat 8 annus in li village de Chigny sur Morges, li grand 
abstinent Forel ne time comprar un propriété m ii centre de un del 
max important vin-regiones de Svissia, m Yvome, II exraffa 11 vinicr&s, 
yc 11 indignation del habitantes, installa tn U loc un bell jardrn plenat 
de flores, de fructes e ìegumines, e nomina su dom « La Fourmilière » 
(— li Formiciera). 

In ti patnarcal hem passat mult e mult conosset e celebn persones 
de omni landes. In 1912» Forel preparat se ear m Abessinia ma subit- 
men IÌ paralyse atacat su dextri manu e li centres del linguagie. II 
devet reaprcnder scrir per li ìevui manu e renunciar discurser. 
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Pos !i fluems Forel scnt ancor qum livres pri « Le monde socifri 
dei fourmi* » ( Li social munde del formicas). Ma bentost su vision 
devenit debih Con dolorc il renunciat studiar plu long su car insectes 
e vendit su imensi colectiones, ovre de su tot vive, al Museo de Scien- 
ties de Genève, 

Malgré un mcessant labor, Forel morit tre old e in plen usa de su 
mtelectual facultás. Su pubhcationes preterpassa Ìi tmagination per 
lor numer e ior diversitá. II composit presc un biblioteca pn omm 
species dc objectcs, pnncipalmen sociaL Su ovre max conosset es )i 
grand « Sexual question » quel Ka esset traductet m mult Imgues. 

In finc yo vole atar du observationes de Foreí extraet ex su libre pri 
li formicas ; 

Un formica ha cadet sur li bord del via. Un altri aproxima sc, caressa 
it per su antcnnes, da a it levi colpes $ur ì\ cap* Si K malad, tro debd, 
ne rcsponde a ti manifestationes dc simpatie, it efortia reievar su cap f 
trovar li bocca por versar m it un poc de miel : absolutmen quam un 
soldnt serchant far trincar su vulncrat camarad* 

Altn observation : Un formica del forest chassant un poc lontan 
del formiciera, trova un cruc e prova fortrenar iL Li desirat viciime 
reststc ; quo va far li fonnica ? It revcm al nest con grand hast. halta 
un altri formica, frotta vividmen Ii antennes, passa a un duésim, poy 
un tricsim e repeti su action* E vl, ti forrmeas, doci! ye li appcl, mter- 
rupte ior Iaix>r por ear auxiliar lor sestra, Pos du mmutes r on constata 
con plesura que omni quar es atelat al eruc ; sovent iii es mem plu 
numerosi quande un de ili have li idé petir auxilie de ahn formicas 
durant lor marcha. 

R B g . 



Li porto dt Morge* íSvìssia) t che ìi la#o Lcman . 
Morgcs ci (i naiúl Ctié Je riníujTe Forel . 
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UN NOVITA IN U VIVE SEXUAL 

Li attention del medicos es hodie fortmen attraet def extraordinari 
reserches e eonclusiones áel Dr\ Sedillot T ancian externo del hospitales 
de Paris, pri h vive sexuaL Li labores de Dr, Sedillot ha esset publlcat, 
ye li unesim vez, in li revue < l La médecine internationale * in 1935. 
Pro que tí reserches es ancor poc conosset exter Francía, noi resuma 
les curtmen in secuent, 

Nor traduction have un scop strictmen scìentic e ne deve esser mettet 
sub ocules de non-adultes. 

Dr. Sedillot explica qualmen zl arnvat al certità que m li vive 
sexual evem un fenomen til nu nonsuspectet e tamen altissim important 
pro su consecuenties sur It caractere del sposes : it es h impregrtation 
spermatìc del femina. 

Durant su carnera mcdical f il coníinualmen remarcat que h caractere 
del sposas changea pos quelc tcmpor de vive sexual, pnncipalmen pos 
h nascentie del mfantes, quande li sposes evita h conception per divers 
medies anticonceptionaL Tal sposas Dr Sedillot nomina * frauderas » 
pro que ili frauda in li acte sexuaL Li « frauderas » es presc sempre ner- 
vos e írritabil ]| secuent die pos li acte sexual. 1 o causa queretles e mem 
divorctes , generalmen inter 35 e 40 armus. Ti tardiv dhvorcies, quel on 
ne vel! har previdet quelc annus plu temporan astona omnes. Por h 
bene del familie, it es absolut necessi studiar ti facte c serchar un re- 
medie. 

Dr. Sediìlot pruva per mult consíderationes tro long a exposir ci 
que pos li acte sexuaL li femina ahsorpte su propri secretion uterovaginal 
durant li nocte . Ti absorption causa li irntabdità del caractere quei 
finalmen posse changear completmen sl h sexual actes es frequent. 

Naturalmen on fa strax h objection : Pro quo ti fenomen eveni solmen 
quande li sposes usa medies anticonceptional ? Pro que t responde Dr. 
SediIIot, in ii complet acte sexual, lí sperma impregna li sexual organes 
del femina e * neutralisa * ti effect dei secretiones feminin. 

Ti impregnation spermatic es naturalmen un hypothese, ma on 
posse accepter it pro que it exphca mult fenomenes tíí hodie mex- 
plicabtL It es un facte conosset, por exemple, que h vidua, mem st 
itu ne havet infantes del uncsim manto, posse, si i!U remarita se, haver 
infantes quel simila su unesim marito. It es evident que sm esser 
fecundat antey t illa recivet II impregnation spermatic de su unesim 
marito, 

in lì ammalité* simil casus es mulí plu frequent. Si un cana de pur 
iasse t un « pointer * por exempìe, es accidentalmen copuUt de un 
quelcunc cano, por exemple un cano con long crines, ilia immediatmen 
perdi su valore, nam omm conossor de canes save que m h secuent 




grnituras, causat dc un cano de pur rasse, ti cana posse gemter canes 
similant ti imesim cano, il cs micri canes con long cnnes. Sol \i im- 
l>regnatian spermatic con durabil influentie posse exphcar h facte + 

Noi devc abandonar lí idé t scri Dr, Sedillot, que in omm casus !í 
graviditfì rcsulta umcmen drl incontra de un femimn ovul con un sper- 
matozoid. In contrari* ti fccundation del ovul per fi spermatozoid 
(sm quel li gravidita rs impossibil) es solrnen h coronation del sexual 
viVe : í: Ii pern>d plu o mmti long de sprrmatic impregnation* quc! pre- 
c edct ti fccitndation del ovul. lude un rol quel noi comensa divmar 
solmen hodie. LÌ infantes quef nasce nm mensus pos h mantagte del 
genUores simila presc ncquande h patre : manca de suffìcent sptrmatic 
imprcittìufion. In contran, tis quel nascc plu tard, pos pìun annus de 
mantagic, have cbances por similar h patre mull plu quam h max old, 

Mcm sin conception, li femina quel have un sexual vive tre activ 
besona u impregnation spermatic por mantener b bon actività del 
function ovarian del ír yelb corpor 1 . Ma b fraude, quel es debít al ti- 
more reciver infantes ne desirat, impedi ti impregnation. Ad ultra* pos 
chnscun incornpÌet coií* li femjna fa li auto-absorption de su secrettones 
titcrovflginaf. De lo resulta un diminution dcl menstrues e un ruptura 
del eqmbbrie sexual, 

Pro ti pcnibt! situationp Dr + Sedilfot desdc plun annus iniciat un nov 
mcdie de resanation. II consiha al sposes sive b complet cott sm anti- 
conccptional medie por que h sperma neutralisa li secfetiones femÌnin t 
íuvc un iimmediat lavament del vagm pos h coit por talmen expuìser 

* V 

ti secrctioncs. 

Ambi procedenlie, secun su expenmentes mter su clientefa, dat 
rcsultates immediatv un iríron/esíalíf/ amclioration in U ncrVQsitù deì 
fcminas quel venit consultar 'e. De to on ne posse expectar h total 

supprrssion del querelles inter sposes, ma adminsm un senttbil dimí- 

■ 

nutlon. 

Restfl Ii casu deì conccpiion. Li unesim medie dat de Dr, Sedi! lot 
va evidentmen semblar dangerosi a! sposes quel ne desira infantes 
prodivers rasones, m pnm pro que ih have ja sat mult a nutnr e educar, 
ln Ii farmlie numerosi e povn, ii arnva de un novnascet es considerat 
quam un gena. 

Ma Dr, Sedillot convicte su clientas que secun h labores del austnan 
Kna'n e del japanes Ogino, illas possc practicar chascun mensu, ye 
ccrt penodes. eomplet coítes ne secuet de injectiones e sin nsca de gra- 
vidita. 1o permisse U impregnahon spermalic tam benefant por ii 
samtà del femma. 

knaus e OgíVio* sin conosser for reciproc reserches parald, arnvat 
presc m sam tempor al simil conclusiones : + Che \i femmas normalmen 
menstruat omni 28 dies, Ii ovulation es fat eirarm /f medie dtl pcriod 
iníer-mcmtmaU ti periW comensant ye ìi apparition del menstrues , Li 
rnaxtmum dei chances de fecundation es in IÌ 14 -im die de ti perioa. 



Un fermna havent regulari menstrues omm quar semanes posse con- 
cepter solrnen de! ! í-im aí 17-im dse del persode mtermensuaì. Durant 
Ií 10 unesim dies e pos II 17-im, it existe, secun Knaus, un absolut 
stenlità. Do lt fecundation es possíbit solmen durant 8 dics chascun mensu, 
1 1 conclusiones de Knaus e Ogina confirma lt regul quel secue ja de 
long li medicos : Quande un de [or clienta demanda les fixar h pro- 
babil date de lor parturitìon, ili conta 15 dies pos íì comensa del ultim 
menstrues* poy ih adjunte h nin mensus del gravidità, Do li pracíica 
Ka ja pruvat que lt maximum del chances de fecundahilità sta in li medic del 
períW inter-menstruaf. 

Anderson, Schulz, Miller preaset taímen li periodes de fecundabilità 
secun li different durada del menstruation* 

Penode de 26 dies : fecundabilítà del 9-im til 13-im die. 

Període de 28 dies : fecundabilità del ll-im til 15-tm die. 

Periode de 30 dies : fecundabilità 13-im til 17-im die. 

Li dies es contat desde h appantion (e nc dcl hnc) del menslrues, 
On vide que h stenhtà sempre extende se sur h 12 d jes precedent h 
comensa del menstrues. Ma por plu mult securità on deve contar 10 
dies secun Dr. Sedillot. 

Dr. Sedillot dectara que nequande su consihes concernent h nscas 
de fecuncìation esset contradít del factes. Ad pìu !i consilíes es favora- 
bilmen acceptet del catolicas de quel li relìgios convicttones ne per- 
misse recurrer al medies antìconceptionah e quel tamen, pro motìves 
de samtà o de resurses, ne posse riscar un gravidità. ft es adver un 
grand responsabilità gemter mfantes ne m bon sanítà e queles on ne 
posse educar quam it dece. 


Nascet in li ciel 

Li unesim nascenlie m h ciel evemt m 1 929 e naturalmen... m U.S.À. 
Un Americanap sposa del Dr Evans* devent just parturir, desirat que 
su infant mey esser li unesim befjé nascet m li cieL Strax pos li unesim 
premomtori signes, ilìa cuchat se in h cabm de un aeroplan speaal- 
men arangeat por to. Con illa aseendet m h aparate h medico-acu- 
chero, du ínfirmeros e h matre del partuntora. 

Duant mrnutes pos h ascension del aeroplan, durant que ti-ci 
volat ye 350 m. super ii cíté de Miami (Florjda) II bebe intrat in ti 
nìunde. It esset un fihetta. 

Povri malades ! In li I7-im secul, ii practica del operatsv me- 
dicina esset in plen decadentie. It esset fat de chirurgo-barberos. 
On posse dar un ídé del poc scientie postulat de ih per ii facte que Ii 
vidua del chirurgo-barbero posset contmuar h mestiere de su sposo 

con li condition que illa esset auxiliat del unesim garson, si d hat 

■ 

passat ex a mi nes . 



Save vu qtie*.. 

Li volumìnc del cordie diminue sam quant li respíratíon es acce- 
lerat e ampiificat ; Ìt es in contrari augmentat quande on alenta su 
spíratìon o quande on respira mtnu ampli* 

Li odore exhalat del terre cultivat (hum) es causat del presentie 
del bactenes in li suol. 1 1 mtcrobes have h proprietà decomposir 
li grass elementes e transformar les poc a poc a un nigri materie. 
Ilt monstra urt grand resìstentie contra ti dtvers suhstanties chimic, 
Omni residues de plantes quel resta in h terre furnt al hacteries lí 
suhstantie quel di decomposi productente li odore special del hum, 

Li yun Darwin secuet li scoles de su cité natal Shrewsbury, in 
Ánglift, u su patre esset medico. ma il monstrat nul aptiU por li studie. 
II nequant esset un elev modelíc e su patre dit le un vez : — Tu va 
esser un honta por tui famtlie e por te selh 

Li patrei 

Yc fine del deci-ottesim secul vivet h old Sir Everard Scott t ìi pro- 
totyp de un scott nobdmann* Un die il eat con su six filios chassar 
in li montama. Durant h tot die ìli ne trovat savagine e h nocte surpnsat 
les ín IÌ montania, Indurat ili esset, do ili simplicmen jacentat se sur 
h suol petrin por dorrnir. Vi, in uìtim luce crepusculari li old senior 
de sctant annus videt que su max yun filio hat posìt un làpid sub su eap. 
Indignat il saltat Up : t* Degenerat efeminato ! esque tu besona un 
cussin ? ! hl il clavnat* e forlansat !i ìàpid per un colp de pede. 

Unquandeanc un rurano mnant-annuan in Áustna mferior eatconsu 
filìo setant-annuari peregnnar a Maria’-Zell, Li filio de setant annus 
havet podagra e devet sedentar se durant Is via e lamentat que il ne 
posse continuar. Tande ìi oldo dit con colere : < ( l o es li resultate, 
si on fa se acomp&mar m un tur per un tal infanlacho ! K. Federn. 

Qualmen aqirisiter ii arte de correct letura 

Ja ante quelc dtes yo leet un articul sub ii titu! supra in un jurnal an- 
gles. (The Psychoíogist, June 1936) Li autor provat monstrar qualmen 
on posset leer por ohtener h max bon avantagie. Insu arhcul* pos har 
developat su tema* ii subitmen demanda a su letores esque iti ha ancor 
substrccat alcun parol in it, Ti custom de substrecar paroles e lineas 
durant que on lee monstra dírectív intention Ìn li letor. II fortmen 
avisat far it sempre quande on lee. Inter altn yo haextraet deti scntura 
h secuent tn regutes : 

I . Lee con directiv intention. 2, Strax utilisa to quo vu lce, 

3, Memonsa* ma ne sin comprcnder * 

Ti avis es bon quam yo ha sovent trovat. Àd plu es un quaresim reguì 
quel yo self anc fortmen recomenda. It fortia nor mentes a concentrar e 
m sam tempor have mani altn avantagies ; i! es : Sempre scn aiquo 

memonsand m OCCIDLNTAL. A. W. S> Raxworthy (Erith, Anglia ) 



VOCÀBl LARIUM INTERNATIONÀL DEL CENTRES DE IN7ERESSE 

MEDICINÀ 

SANITÀ, MALADIES, MEDICINÀ. — Nomine* : bon-*Und, ben-euere, 

bon'esitre, — cnnstirution, complexion. tempcrament, hyfiene. patient, malad, mal- 
e«er e. indilpoiition, incommodità* in-va)id-ita. impotent-ie, aimptoma, langu-ore, 
ífltiga. dokiTe. suln-ent-ie, convalescentie. re-convaleicentie, re-ian-ation. slatu 
del Mnita. ttand* — propàgation del maladiet, reproduction, multipttCátion + progene- 
ration, transmission. — Medico, medic-in-a, doctor f doctor-etsa, awiitent, chirurg, 
chirurR-ie, tpeoal-ist. ocul-ist, dent-ist, homeopat, homeopat-te, acuch-era, mas*- 
ero. ■” Hotpiul, chnica. — Intemo, maladero, diaconeMa, mfirm-ero, mfirm-era, 
dii-sect-ion. taboràtor-ia t farmaC'ta, fannac-i&t t laTmaco-logic, oflicma* apoteca, 
medic-astro, charUtan. -ene, -ism, — Cura de malades, diete. “ Scalpel, fibul, fiitul. 
— Towc. venen. — V mt, coíiiultation, diagnostica, autopsie, ohductmn, auscxjìtation. 

Cura, curation, cuìda t quarantena, dirte. regime, pr otese, formu), remedie. remedie 
univeraaÌ. panacè t mcdicament, honorane. drogue, drogu-ist, do«, 

Adjective* ; medjcal. medic-m-al, chtrurg-ic. malad, infirm, caduc, fragil. debiL 
inlegri, in bon statu t san e salv t samt-ari. salubn. m-fortiant t cordiaL cardiac, maìad-iv t 
caduc, hygienic, punilent, nause-os t nause-ativ, excoriat, caustic, pall-id, clorotic, 
anemic, eonvuls-iv, spaima-tic, antÌ-spatma-tÌc t durlabn-oc, *— inflat, tumid, tu- 
mor-os, “ sanguir, bihos, flegma-tic, meìancolic, do)or-os. 

Verbes : dis-sect-er, gcalpar, medic-ar, remedi-ar T san-ar, paìli-ar, consultar. 
auftcultar, curar, dosar, ad-fibular, percusier, sondar, examínar, — agonísar. delirar, 
f renesar, — languÌr ~ infecter. invpest-ar, mfiar-sc. tumcr, creacer t — tecreer, - 
fofbrular, cicatrisar, cautensar, — ■ luxar. dislocar, — amputar, — anestesiar t narcotiftar, 
ftufocar, asfixtar, strangular, - imecter, m-spruzr-ar, in-vigor-ar t — reconvalcscer. 
re-ftanar se, infuser, sur-verftar. 

DEIFECTES CORFORÀL- — Dilorm-ita, m-firm-ità. m -vahd ità, manca, 

defecte. surd* fturd-ità, mnl, mut-ità. surd-mut, balbutiar, halbutiation, calv. ealvità, 
stnima, struma-t-ic, boss, boss-ut, iin-hraft»'On. cUudication, ciaudicant, infirm, 
mutilat, mutilation. ìignin gamb, sín'gamb-ic t cnic t cruc-ard, 

DICESTTON. — Nominei : dige&t. dyapepsie t mdiftpositjon, gastrite f dìkfTt, 
colica t colenne, dysentene. appendiate, conitipation. hemorroide. rauiea. ventri- 
dolore, pyrose, icter, bdi-ari petre, nefnt, verm tnhlari. 

Àdj, : digest-iv t vomi-t-iv, nausea-t-iv, nefnt-ic. 

Verbeft ; digest-er, constipar. vomi'f t nauftear. 

NERVOS MÀLÀDIES. — Nominea : nervc t cap-dolor, jndisposition. neuralgie* 
influtńza, nervos crise. debil-esse t evanesce-menl . evaneacent'íe. syncop, aturdiment. 
veii»ge t in-soi-ation. m-somme, cochemar. fornnambuL ftomnambul-niTi, cataleptie, 
hystene. contraction, cnspation, crampe, dansa dr St Vitt, aitma t convult-ion t 
tpasrna. hicca, epilepsie, tctanos, hydrofobie t rabiedecan. menmgite, paralysie. apo- 
p]eue t dthrie, frenesie, halWination. neuiafttcme, neurose, neunte, neurologie, 
hypocondrie, hypnose, fantom t fantasm. ipirít, — foll-ie, fdt-o, fotl-a, manie* 
maniac, ahenate. alienation, epiìepsie t dement, dement-ie. dement-at, intensat, 
alieniú, •omnambuL 

Adi. : debiL nervot , cataleptic, hyster-ic, convuli-iv, spasma-t-ic, epdeptic, paralytic, 
apoplectic, — foìli t freneji. alienit. hypocondnc. hypnotic, tunstic. 

Verbei : evanescer, lyncopar, perdir conosftentic, aturdu se, invemge-ar, m- 
ngid-ar, iivktargi-ar. contract-er t hicoar, cnspar, convul»-er, halucmar, dehnar, 
freneitar, ahenjir, dement-ar t insens-ar* 

MÀLÀDIES DEL PELLE. ^ NonW« : imtationet, prunt t bruUtura, ampull, 
inflatura, cbancTe, tumore. ínfUtíon, tuber. ex-cre»cent-ie t arthnte, chiragra, podagra t 

71 



veruc* kaíikIj 0 ^^ call, c«lloaiU. infìflmmation* pustul. Kttul. cmption, rotooU, eczcma, 
exflntenìa. eryiipcK htffwi. <Urtff, toihie. lepra, abscets, purulentie* cìcatre, paptil f 
puitul' íuruncub carííuncul, ulcerr T pui» tuppuraticin, corruplion, putrí-tura, 
Kflnjtren. ganKrcn ienil t urtiuirie, varu?t t verol voUnt, &carUtite t febre scarlatm. 

Verbéi : pruritar* picar, bruUr, mflar, tumer, iníUmmar, suppurar. 

AFRJGIDÀTION, — Nomrne* : reuina, catarr. nai-catarr. bronchiaí c*Urr, 
coryia, fmson, atrrnutfl-menl. in-ríiuca-ment, grippe, influenM. cocìuch, opre«-ion, 
lufUKa'tion. extìntion dc voce, astma, Uryngite, Uryngite, bronchìte, angina* crupp, 
diíteritc f pneumomte, pleunte, pencardite, pEeurospaam, pleuresie, curvatura, tordet- 
col). Humhago, dolor de coste, rfuniAiínm. isoatic dolore t artrit, 

VtrW : haver U fnnon. friuon-Aí, itemuUr, m-rauc-ar. opresi-er, tufíocar, 

VULNERES. - Nomine§ : contuiuon» pica-tura, morí-ura* cupa-tura* indiura, 
mtahalura, tahada. tcrapa-lura, «craf>a-tion t cicatre, fractura^ luxa-tion, torvion, 
(ori'Ufa, gela-hjfa, íngcjr-vnlner, fiatuL 

Àd|, i wilnera-hiL in-vulnerB-bil, vulncr-oi. 

Verbe* : scrapar. cupar, mt>rd-er . contuier. pìcar, incis-er, cicatrisar* fract-er, kix- 
ar; tord-er, vulnerar, leder, amputar, de-cupar, ab-cis-er, contua-er, apìailar, 

MÀLADIES DIVERS E CONTAaOS. - Nomine* : conugion, infection, 
epidcmie, míaim (microb, Laciile), tuberculoie, ftisie, pulmonal anemie, — tyfo, 
cholera, pcste, tumore pcstdentml. èpjxootie, beriben, malodie aomnial, trypano- 
iomie, “ varice, tubcrcuL sangue-coagulate, — icroful. aneurism, naae-ianguation T 
hemorragie. scorbul, hydropsic, cancer, diabete, febre. acceu, 

Adj. : contagios, mfectioí, mfect-iv, epidemìc, scrofut-osi* canctr-os, (ebr-oii. 

Vtrbfi : infect-er f contagion-ar, 

OCULIST. - GcuL cicco> ciec-ità. un-ocuL presbyt. prosbyf-ie, rnyop. myop-íe, 
itrab, strah-iim. eclampsis (ocuI-icmtdUtion). ocubare, ocul-vjtre, iormette. monocuL 
bmocu!. ump vitual, ipacie vLiibd. ocul-m^adje, debilila del vue, oftalmoicop, 
oftalmie, ocubcave, orbit. aqua oftalmic* collyrío* cataract, amaijroie, trachoma. 
ocu-glob. f>alpebre, im. brov, cilie. ocuì-sebe, 

DENTIST. — Númioet : rnach-uore, bocca T rrvastication, dentatura. dent (mas iv> 
cu-oru mobari, can-in). emaií, ivor T radic, alveoí, gengiv. tabje. nerv, nucleo, colL 
pudrc dcntiíricf. brosse, — plombe. exhrpation. dentihcation, aurihcation, plombation. 

Àdj , : fiv. dcfectet. dent-al, dent-an, e-dent-at. 

Verbe* ; L> deníes posje ; machar., maBticar, mord-er, rod-er, mor d-ilUr, ciiei. 
gnnsar . -- Li rfenfísí posvf : plombar, cxtraer, extírpar, auriflcar. — Dentar. 

FARMÀCIE* — Nominti : flfx>leca T af>otec-ano n farmac-nt* drogue* drogu-ene, 
Urmacie. prescrvitive. vacc-in. vacc-m-ation. serum. vomi-tive> purgation. Uxation, 
depravation, anestesie, cloroform, eter. laudanum, cocajne, morfie. antìdote. 
antitoxme, — potion, elitir. decoction. infunon, pillul, pastille. iílobuL electuano. 
— (umKfltJon. inhalation, friction> maisflge, cmtura hygienic. — banye, duche. hy- 
droterapie, termal aqua, — balaam, unguente, pomade, cosmetic, vaaeJine, glycenne, 
tilc, plastre, pUstre de smap. cataplasmd, chstere, compresse* scarihcator, dei-iangu- 
adi. iflnguriuca, cauter, cauter-isation, band-age, charpie, Iigatura. — operation. 
flmputfltion, laniette. scalpel, — port-uore, marchette, march-uore, iteit. 

Adj, : purga-tiv, Uxa-tiv, sudonfic. itomac-aL pector-aL toruc, depurativ, mollativ, 
narcotK, flnntnic, vcsicatonc. 

Verbn : vacc-in ir. in-oculnr t purgar, laxar, dcpurar, catmar, anestesiar, rnfu*er T 
in-halar, fnction-ar, massage-ar, bany-ar, duchar, d«-iariíru-ar> cauter-iiar, operar, 
amputar. 
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U experienties de un firma ui&nt Occidental 

Li secuent limas es extraet de un diseurs, fat in juli 1936 in un reunion 
de ingmieros in Wien t de Sr, ingeniero tìans tìoerhiger^ director del grand 
firma austrian Hoerbiger . Pro manca de plazza noi posse dtar solmen quelc 
passaqies de ti disairs quel li autor selj traductet in Occ * e quel esperabtl 
men iì va un vez publicar completmen ( Noi fa memorar que li Institute 
tìocrbiger sempre corresponde con ex trania per Occ . e mem publica resu - 
mates in Occ . de su Reoue scientific) : 

Dr. L* Zamenhof, li creator de Esperanto, esset medico* vivet e 
actet in Warshaw, e esset judeo. Secun su propri declaration il hat 
ongmalmen creat su Esperanto por su alor tre opresset conrehgionarìos 
e coiìrassanos t por conformar a un tal heson de ih, quel t disperset tra 
li tot munde in omni gradus del mteliectual diversità t esset sin un hgant 
unità-lingue. Si on in ultra considera, quc d publicat su hngue ja in 
su 28. annu de vive, in li annu 1887, certmen resutta ex to* que il ne dat 
se mult tempor por expenmcntation e adaptation. In ti tempore il 
apcn havet lì possibilità respectar l>esones del lontan futur. 

Posiet venir in consideration solmen un plan-lingue, quel max 
complese al max modest intellectuel aperccption-possentie in li max 
alontanat exotic extrania in respect dei max facil aprensibilità. h es 
facil vider, que un plan-Ìingue, quel nascet sub ta! conditiories e ìn 
un tant long passat tempor t posset esser soluet solmen in un form, 
quam it existe in Esperanto... 

Edgar de Wahl ne esset solmen un contemporan, ma anc un colla- 
borator de Zamenhof. 11 es hodic probabilmen h max etos Esperantist 
ancor vivent. Su multilateral erudition in 1> dominia del intcrtinguistica, 
e specialmen su capabihtà ìaborar metodicmen, contribuet mult a to 
que il con su Occidental creat un plan-lingue, qucl satisfa in h rnax ak 
gradu li modern e natura! beson linguistsc. 

Ma laborar scientificmen signsfica considerar li respectiv labores 
de su pre-pioneros. Inter tis ci it esset pfecipue li excellent labores del 
austnan Julius Lott* queles, in h alternative de un compronnss o un 
tut novi via lassat le decider por !i uttim. 

Ja Lott hat ruptct con Ii pnncipie que un pÌan-hngue desde comensa 
devet esser creat por H tot munde considerante !i max modest íntellectu, 
e pro to ha hmitat su systema al besones de un plu strett ma ductent 
cultur-coinmunità, ex quel ii self hat nascet, Ma a Edgar de Wahl ìt 
esset reservat resummar h renitentie deì irregulari verbal radicat 
m un unitari formul de derivation e constructer in ancor plu mo- 
dern maniere h principial idé de Lott. 

Talmen E, de Wahi havet in Zamenhof un exemple por omnicos, 
quo in un modern plan-iingue devet esser evitat, in i xrtt un tal por 
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to, quo devet etser atpírat. A to accedet ancor su talent por scientiíic 
mctodcs dc Labor e su interlmguistic expenentie* 

**.Li procedentie, quel hat ductet al structura de Occidentaì, do 
dcvet percur rer !r secuent etapes : unesimli li international vocabu- 
lanum ja dcsde centemes exisícnt e pos to tii hodie permanentmen 
amplifìcat devel csscr captet in su scritíon, nam solmcn in su scrition, 
r nequù r tdc in m prommdation it posse esser captet internationalmen 
unifotnL Duesimli Jt deve esser examinat pri su lingual construction, 
jior constatar, quel culturlingues ha pnncipalmen participat a su 
constitution, e m quel maniere. (Talmen oo pcr exemple trovat* que li 
Áníìleses furnit max sovcnt li expressiones ex Ii domiitias del sport e 
del aviation j h Cermanos m contra furmt h expresstones ex li 
philosophie v techníca* A Italia noi debi h mund-paroles dei com- 
mercial vive et del arte, a Francia li expressiones del polit comiiiu- 
nication, e c ), Do ne lt arbstne o un poltt gestc esset guidant por h 
constitution de ti mternational vocabuiarium, ma h ja traditionalmen 
sanctionat existentte de un precipitate del Ìabor-commumtà del cxciden' 
tal cultura* quel hat su origin mult centenies passat* 

,,, Occidcntal tutmen ne hesona adherentes por posser intrar li circul 
tìel immcdiatmen compremibil munillin$ues t quam momtra li prucíf'ca del 
Hoerbiger-Instituti nam Ii extran reciventes de ìettres de ti institute ne 
mem dcve esser admemorat* que ti lettres es scrjt m un nov hngue. 
Lx li objectiv responses solmen rarmen es evident, que h reciventes 
quelcvez anc quesliona in quel lingue ti lettre, qtiel ili 
ftin exception ha comprendet* ha esset scrit. Alqui mem devína, 
que on ha pro pohtesse dat sc h pena scnr in su hngue rnatnn sm excu- 
sar se. que on mastnza it solmen imperfectmen. Ma tt success esattn- 
buend solmen al fact que Occidental, in favor del umform mternattonal- 
men reconosset scntion, hat renunaat al umform regulation deì interna' 
tionalmen divers fonetica. I \ renunciation, ti just distmtion inter 
essential e non-essential, esset possibil soltnen a un Imguistic crrator, 
quel self nascct ex ti cultur-circul, por quel il creat su lingue : tx h 
aric cultur-circul del occidcnt Pro to il possel monstrar plu mult 
comprension por h natural bcson del aric occident quam H creator 
de Esperanto, quet naturaìmen esset aiontanat de ti cultur-círcul, 

■ Li spar-economialmen educat ingemero tande va mviar h pnntatrs 
de propaganda e merce-prospectes de su finna m du hngues ; su hngue 
national e Occ„ c per to reducter un grand part del fixat capital a plu 
producttv scopes. E to es plu vaìoros* quam far se salutar de alt dignitas 
ye occasion de international congresses, Solmen por un exaltat moment, 
quel regretabdmcn es fuyaci, 

Ing . Hans Hoerhiger^ H icn. 
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CRONICÀ 

ÀUSTRIÀ, — Un rtov brochura in Occ. aparit ín Wíen íub lt titul * Constructiòn 
dc wi tcrmínologic cúdt h ea iignat dt nor altwtimat cotdealut Karl Janotta, ancian 
chef del clectrotechníc hrma * FroWich & Perthen* in Wien f e editet dd Occ, Club 
Progress. Precie ; í respona-cupon* On posse obtener it che Ing. A. Rdchert , Hcbra- 
gasst 9/////1 2, Wim IX. — To es un anihilant critica de Eaperanto* preacntat a( Comité 
mternational de standardisation. 

Ye 11 26 junì, in Café Heimat, Sr* Janotta fat un discura pri li * 7"«iTni<tu z\i Bahel md 
dic Sprachvcrwirrtmg ** Chasctin mercurdi, ín un aìtrí café* eveni conversatíones e 
traduction.es zn Occ* aub II duction de Sr. Janotla. On «ve que Sr, Janotta eg un del 
maJt anctan inter[inguisti» t Miccessivmen Volapíikist, Eiap-ist* Idist e m fine Occiden- 
taliat. 

ESTONÍÁ. — Noi Ìtavc li trist deve informar nor letores que pro un recent cadida 
Sr. prof. E. de Wohl sufre in un epol, ne plu posse scrir ver tnachin e solmen tre poc 
per manu. 1! petì nos ìnformar su corcspondentes que iii ne mey attender responae 
ye omni lor dcmandas. Li medico declarat que li curation va esser long e dolorost. e 
forsan va restar por Zi ulrim annua un cert mvalíditì, 

GERMÀNIÀ, — Nor colafxirator Sr, D r Peipers, avocat in Kòln, un del max co- 
nosset pioneros del linguc internationah Fcsta just hodic, U 2 aeptembre 1936, su 
60-esim annu, Nor gratuÌationes, r nor max cattd desires dc felícità. 

Noi anc signala que Sr. de Wahl attinye ho-annu li eta de 69 (li 1 I auguat) annus, 
In li proxim annu noì va posser festar su 70-csim anniversarie, 

RUS5IÀ. ■— Nor corcspondentes de Kiiaaia aempre plendit que ili recivet printates 
in Occ. soimen apor&ditmcn ; desde pLutri annus nor inviages desAparit o revenit con 
li mention * interdit por intrada m USSR », In ultim tcmpor noi finalmen decovrit 
que nequande Occ, e*set interdit in ti grand Land ; solmcn quelc posteros eaperantistic 
nat trovat ti truc por impedir li difimon de nor lingue in Ruisut e talmen supresser un 
concurrentie genant I!! Nía nor centrale strax proteatat che \ì ruas PTT in Moscou : 
de *u later un de nor corespondentes de Odessa mformat un emment jurnalut del 
íÉ Pravda » pn ti atrangí procede, Li resultate es que nu nor printates arriva al destina- 
tanos, — Sí denov nor abonnates constata irregularitàs in ìì dismitsion* noi peti le* 
ttrax mformar nos. indicante ti loc de depart e de anriva dd ínriagw. 

SVEDIÀ. ln su annuàl convenida de april 1936 in Stockholm, tì Sved Occ. 
Fcderarion dectet un nov comité. Prerident ; Docenft C, W. von Sydow ; více-preaident : 
A. Haldin, apotecario* secretario-caisero : Y. Slcòìd, Membres : Lector Sjòstedt e 
lectof B. Blom*. Li prcsident dat quelc informationes pri su eflortíea producter un 
scienric htteratura in Occ. Bentost va esser pret li manuscrites. — Un del unesim 
propagatores de Occ t apotecano Alb. Haldin. celebrat su 70 anniversarie ye I mai + 
Nor gratuUriones. — Curses de Occ. quam antey esset directet de cand, Segerttahl 
in lì populari coliege de Degerafors, 

SVISSIÀ, — * Desde pluri annus on ne plu audit parlar pri tí conowet linguificator 
R. de Sauasure in Bern quel ja parturit un bon dozen de lingues mort-naAcet t pri chaa- 
cun dc quelea ií dectarat que it e«et lí ultim e li definÌtiv {!). Li munde interhnguiític 
conosse tì manie e lubride dulcimen. Hodie 3t. de Satiasure Lansa Espcranto II queL ei 
un specie de Esperanto rcformat, dedicat + al chala EspcTantiston ey chala interlmevan- 
on. Vi queic exemples de ti project in queì li Eaperanristes va reconoiaer voc^ules 
passabdmen mucat e defigurat, frakdmm , disdiviéayru dùmew aldome I), *rc t 
ziam t zionu ziel * ziaL niam, niam t nítn^kplo. On va forsan accusar nos har prendet ti 
exemples ín Li dùlecte* del negroa del central Africa. Totalmen no, iH trova se omnes, 
con mult altres del aam specie. in Ìi prospecte quel Sr. de Saussure inviat nos in juìi 
1936. con ti avia que il * dcdikos jjo rcstanta forttm (= forries, ne fortun ! Sr. de S. 
exhan&tet ti-ci pcr m prcccdent proiccics f ) a! la propagattdo de Espcrúnto- 1 1 f * 

Til hodie li blancos Iva evangelisat íi negro*, imposiente íes lor língues europan. 
r eliciinen h revancha ne va tardar I 
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Benqur i\ pn>t LifnA qut ■■ hspcrQnío II esfas fiunfft pretn por la jenerala uiado * 
Sr. de S, nr snnblá hai studiAl *tfioamen su projecle, Por exfmple, il adojitc ií sufixc 
-or por i; í' títul d< r atiiott v c Ì1 indíca str&x uii eKemnle : vcdubt-OTo. 1 rc bon \ ma 
(itndí: m Espo II, admintstri va dar (ìdmtnistf-oro (!), awa i va dor aud-oro (vicc audiior j, 
Conscrei vj dnr convrr^rti, ctc., elc. Ci* un aol remedie e* pusíiibil. it es li regTjl quel 
de Wnhl ha tdoptel in Occ» poí h devcrbal denvation t qucl %o\ pcrmisie retrovir |i 
pisrolca inlcrnalionú). Ma dradc quande Sr. dc S. prendc m vocabules chc li Nyam- 
Nytims dcí Conpítì, pnc impoctn a il h inEernationablà, 

C.hc h Eiperantiftte* eveni un Kruv querelle. Li ít l! dc mai dt ■■ Raperanto I* 
t>rgan ccntraí del Umverwta hiperantò Ajocìo expoai \i tot aícre: li potent UEA ease 1 
ìuí h via dcí bancrott. Li KXhQÍH) frs svíu donat per tesUmcnt dd avíss Hodler m 1920 
rs complctfnen prrdit, Jn rn 1934 li proprietano menaciat expulscr li obcie pro que h 
location ne cs^et payat de pluri mentui Mem li summas payat dc! * dumvivaj mem- 
broj * cssct in grand parte rnanjal Por evitar liquidation del Àsocio, on decídet trans- 
jHjrtar h ohuc sn London u h viyc e* mìnu custosi, ma Li Sviss Lspcrantistes protestat» 
r adresisat sc al genevesi tnbuuale, plcndiente qur ti translocation es contran al statute* 
del ÀtaoriAtkm, Li trihunale interdit li (ransport dd materifllc exter Svissia. Lí presi- 
dcnt drl UhA incnacin demissiouar, Tal es hodic li situation e on ne uave qualmen to 
vfl finif. 

U oriran del Idistes, Progrm, parUnte pri h doco-líbro 1 dc Sr. Weber in jxdone*. 
Uuda h flutor por h presentation dd afixes e d ctta por cxemplc Jt bst del verbes m Ido 
contenenf li sufix ii : armizar, lumizor, lirmtizar, rcíufiííJr, kolorizar, sQlìzar, sulfìzar. 
Nul altrì list po*set plu l>on monatrar h ledanf, tnutil e pedant complication del dcn- 
vation ido, nam omni liniíues dd lcrra deríva d±rectm«n ti verbfi dd uomin 
ftin li sufixe dl, Li defivates mternattonal es armamcnt, dex-aTma-ment, iUlumi- 
ti-aiion, timif-atìon, rcjfti/-íj/ion, rtgul-ator. color-ation. sal~aison. naUazon* %al-atura. 
>íi//a/-uíion t do h vcrbes dcve esscr crrm-Gj% dcs-arm-aT etc. — Arm^iz-Qr f cobf-Ì£~ar* 
ctc + es mvcntioncs dc ( oulurat-Bcaufront, qucles volet * correcter * Ksperanto m 1907, 
vice basnr )i linfíue dd Ddeflation v sut !i ver mternationalita, 

Bles nnc notar li avis dc Propreso h omna verko recenscn da sendesei.„ ■* (Irt Occ + 
'■ Omm ovrr n recenscr mcy esser mviat) Tamen li Idistes sempre parla pri li + eufome u 
de lor Imirue ! 

TCHECOSLOVÀKIA. - Li centraìe Occ, de Praha editet un rcmnrcabil bon 
proapet lf dc propaiíandd in bn^ue tchec con tcxtu specímen m Occ. con curt Kfamatica e 
dedarahun de D r Vanomy. On posse reciver ti prospecte de Sr . Josej Sttc.rrahú VII , 
Skraufxn'a 2. 

Lxittc hodic un hbreria m Praha in qud on posse obtener h tot literatura dc Occ. 
Su fldres*e es : Ljbrcrm Occidcntal Áup Scidl, KorunoVùtni c. 20, Praha VII. Catalos 
^ratuit pos demandn. 

Li trmid jufna! tchec Nczavtdú Politika de Brno pubhcat un cun de Occ, con rnuìt 
lextus in ntu Imttuc. poy lettres de colaboratores frances e biipan traductet de Occ, 
F.xcellent extmple de apiicatmn practic de Qcc. Ánc aparit h Qcàdcntaì-Bulletm* 
ofítan drl société Occ* tchecoslovac, Li uitim nro va essrr msertet in nor suplement 
1 (nformationes 

Pott-marcai 

Cambia de postmarcas secun foJie de selection (lu ma* fxx 100 RM o 300 FFr, 
M ichd o Vvrrt) o in quantitAs de S0 species (10- M) pz^, per specie) de un land* confrra 
h s'iiri valnrr Rumaníii. con li tot munde phiìatelic e Occidentalic sercha 

Sandu hschenasy* Craiova. — Rumania. Caìea Brestei 27, 

Precìe del abonnament m Counoflotta 

Fr. 3,50 sviss ; Fr. 17.50 frances ; RM 2.90 ; Kc, 24. — ; 1,4 dollar ; 4 s, 8 d. ; 
Fr. Ì2.“ Ldfles : fi. 1 ,7 ; darc kor, ; sved kor, 4.20 ; Lira 14,“ ; oS ; 12 
reftpons-tupones* 
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CAT A LOG 


Publicatíones in frances : Àfrancat 

L.-M. dc GUESNET : UOccidenUÌ (principcs dc ía kngùc) * SFr t 0 30 

* Quest-cc que rOccidental p 0 30 

* Àux Lspérantistes , . . * 0,30 

BERGER : L’Ocddental en 3 le^ons . * » 0,40 

* “ Dictionnaire Fran^ais-Gccidentah 316 p. t cn caJiiera * , » 5 — 

Solid ement relié * „ . . » 9,8íì 

* — Vocabulaire OccidentaFFran^áig , * , . « O t 30 

* — Historictles in Occidental (avec traductinn frangaise) + . P » 0 60 

CHANAUD ; Indcx I* rancais-Occidental au Radicarium » 0,80 

In germftn : 

DIVERS AUTORES : ’ Occidental, die Weltsprache'*, 256 S. Leincn * 4 50 

Geh. «3 — 

* BL ASC HKE : Der Kampf tim die Weltsprache » 0 50 

JÀNO n À : Leitfaden der Weltsprache Ocadental w ) + — 

CX ClDEN IÀL, liesriindung t Grammatik, Worthildung » 0 50 

GÁR : Wortefbuch Deutsch-OccídentaL Brosch » 2 50 

Gebunden 5.30 

* D r SCHRÁG. D r ÀSCHWÀNDEN. D r NIDECKER : Die moderne 

Wdtaprache u 0 50 

* Histonettes in Occídental (con trad. german) T , . » 0.60 

In fttigles t 

* BIDDLE ; Curs de Occidentaí por Angíeses . . . # 0 50 

— The problem of an mternationa] Ian$ruafire . * 0 40 

— Dktionarium Àngies-Occidental (in preparation) 

FEDERN : Ciave OccidentaLÀngíes (m preparation) # 060 


In italìan : 

* L R1 ITER : Curs de Occidental por Italiane* 


In rumau : 

ESCHENÀSY : Gramatica sn runian (in preparatíon) 

— Vocabularium OccidentaLRuman (m preparaUon) . . ............ 


In sved _ 

D 1 * C.-E, SjOS ! f J .) T : Occjdental de ÌntematÌoneìla ordervs sprak 


Mag. phìL À.-Z. RAMSTEDT : Occidentai, ett vàtlerlàndtkt kbhursprak 
Nyckd tili Occídentaì 

D r B. BLO.ME ; Larobok i OccidentaL 72 p. 


D r C-E, SjOSFEDI : Dubbel Qccide r tal~ordbok. 98 p. 

C. W, von SYDOW ; Occídental eller Esperanto. 

K. SEGERSTÀHL : HjàlpsprSksfragen 


In tchecoslovac ; 

0. MULTIS; ProUem reci mezinirodni 

J t À. KAJS : Untel svetgmìuvy * . . , . . , 

J. PODOBSKY : Co je Occidental ? . 


IM 


T. TÀTTÀRI ; Occidenta! Kansainvàlinen KieL 


1 • i t ■ ■ D 1 & ■ ju r . ■ 


■ i ■ à ■ # V * « « W •*. ■* *■ 


**-'■!!* j» r t .i -r H b ri * J 


In japanea : 

Gramatjea e vocabularíum in preparation. 

PuUicatiojm por esperantístes : 

Occidental aù Eiperanto . . . * 

VocabuLrÌum Esperanto-Occidenta! e OccidentaLEíperanto : 

4 

Pabiicatìones por idlUtes : 

Occldc^tìil 0(1 Ido t,b,l. F l T 


* 0 30 


* 0.40 

* 0 30 
* 0 80 

* I 20 

* I 20 

* 0.50 

* 0 . 40 


» 0 50 

* 0 50 

* 0.20 


» 1 50 


» 0 30 
» 0 30 

>■ 0 30 



Publicationet ìn Oceidental ; Àfrancat 

BEKGER : Curs deOcc. in Occ. SFr. 0.50 

E. DE. WÀI IL : RAflictnum directtv iii S lingucs * 2 50 

De tiUESNE I : Mduualc de ronvemtion . # . * P . * 0 40 

PICjAI . : Essentie dc (JccidentJ (ClosmogloUfl Nr* 36) * 0.50 

DtVERS AUTORES : Cre*tomatie rJe OtcÌdental , 1.50 

PODOBSK\ J. : Lt astres del Verne (o- iginal poema») » 0.80 

JÀNO I I A : Julius I^ott, precurwtf deOcddenU) * \ .20 

1 AKUR : NatioiiAlism ifi Oceidente , . * » 1 . 10 

* CREUX : Stcnoftrafie Duploye por OccidenUl a L — 

* — Rythimta in Ocudcntrtl » 0 60 

* CREUX e BERCER : Li oriínne* de Occidenul * 0.80 

* HEINI ; Li via d prospentà ...... . » 0*50 

R.ROLLAND: Luropa e Asia, con vocftbuÌaruim (Ovre I) ............ * 0 60 

K. BALMON 1 : U es mt hem ? (Ovre 2) * 0 60 

CGUDENHOVE-KALERGÍ ; HeroeoSanto (CKr e 3) (exhaiutet) ..... 

POE : Un descenae in Maeìstrom (Ovre 4) 0.60 

MASÀRYK : Democratie c Humamtà (Ovrc 5) » 0.45 

ÀMICIS : Manueì Mcnencìe/. (Ovre 6) * 0 60 

GUILtìERT-DEMlNfìER : Vocabularíurn Occ.- F. A. G. (por ìi tomes 

1 -6 de Ovre) » 0.75 

Ànemn colectrones de Cosmoglctta, Secun lì anmis de fr» 2. — n » I 5. — 

Ancian colectiones de Helvetia, per annu » 2. — 

* Editiones mìmeoíírafat. 

Diver* ; 

dr gramofon, con attiiles ( rextu in Occ.) * 4 50 

Lettrc-paper e postcartes de propttganda^ 100 ex. # ( , ft l 30 

Du can/oties e tri canzone*. chascuri caderne * I — 

Prosprctes por includer m lcttres, 4 pagmcs. 1 ex. * 0 02 

Marcas ffìutmabíl* per centene * 0.80 


Omni ti libres es rec'vjbil de r Institute Occìdeutal CHÀPELLE (Vd), Svissia. 
Pustchcr-ccintO'i : G>ndon S.B.D. 18363 : Berlm 1683 36; Pans (765 46; Svissia II, 1969. 

COSMOGLOTTA 1936 

REDACTION í ADMINISTRATION ; 

INSTFTUTE OCCIDENTAL CHAPELLE (Va«d), SVISSIA 

CONDI TIONES DE ÀBONNÀMENT* Li prede de un simplic abonnament 
es b (orrespondent v^lore de F r, 3,30 svisso I 2 respons-cupones, í i qud mtsse Fr.7. — 
svissrecive 3 exemplires (abíjnuament de propaganda), Pro lí fluctuationes del cainbEo, 
noi ne mdica b valore deì abonnnment in li mone del dtvers landes : Li postal buro de 
chascuu loco posse inlorm.ir ìi cxpeditor, On posse inviar ii abonnament al secuent^ -*■ 
í^lrcs-Sfíi 1 
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